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30) ustawa z dnia 15 lipca 1932 r. o podatku 
konsumcyjnym od drożdży (Zb. ust. i rozp. p. 
cz. Nr 123)j 

31) ustawa z dnila 12 lutego 1936 r. o pądat
ku od kwasu octowego (Zb. ust. i rozp. p. cz. 
Nr 41); 

32) Uis,tawa -z dnia 23 czerwca 1936 r. o po~ 
datku od slztucznych tŁuszczów ja,da1nych (Zb. 
ust. i roz;p. p. cz. Nr 180)j , 

33) rozporządzenie Czesko-słowackiej Re
puMiki z dnia 7 maja 1920 r., dotyczą,ce wyrobu 
r obrotu zlastępczymi artY'kułami spożywczymi 
(Zb. ust. i 'rozp. p. cz. Nr 377) w cz,ęści, doty
ozącej wyrobu wódek, rumu, koniaku, araku 
i innych napojów spirytusowych, do których 
wyrobu używa się esencjij , 

34) cesarsikie rozporządzenie z dnia 29 sierp
nia 1916 r. o opodatkowaniu zapałek i zapal
niczek (Dz. Pr. P. poz. 278)j 

35) l'ozporządzenie rządowe z dni:a 13 lipca 
1934 r. o uregulowaniu hanclluzbożem, mąką 
i :produktami przemiału, a niektórymi rodzajami 
pasz (Zb. ust. i rozp. p. cz. Nr 137). 

Art. 23. Minirster Skarbu w porozumieniu 
z właściwymi ministrami ~oże w drodze roe;
porządzeń wydawać ;przepisy przejściowe, 
zwią~anez rozciągnięciem aktów ustawooaw- I 
czy ch, wymienionych w rozdziałach I, II, IV, 
V i VI, a Minister Opieki Społecznęj w poro
zumieniu z właściwym; ministrami - takież 
przepisy, związane z rozciągnięciem rozdzia
łu III ustawy 'z dnia 16 marca 1933 ,r. o Fundu
szuPna'cy {Dz. U. R. P. Nr 22, poz. 163). 

Art. 24. Wykonanie usta,wy n,iniejszej po
rucza się Minlistrowi Skarbu oraz wła,śdwym 
minisirom. 

Art. 25. Ustawa niniejsza wchodzi w 'Ży-
cie z dniem 1 kwietnia 1939 r. ' 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. M ościckf 

Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 

,Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
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KONW'ENCJA MIĘDZYNĄRODOWA 

o zwalczaniu zaraźliwych chorób zwierzęcych, 
podpisana w Genewie dnia 20 lutego 1935 r. 

CONVENTION ,INTERNATlONALE ' 

po~r la lutłe contre les maladies contagieuses 
des animaux, signee a Geneve, le 20 fevrler 

1935. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 23 lipca 1938 r.-Dz. U. R. P. Nr 54, poz. 422). 

Pu,klacl. 

~ IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSI\JEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

AU !NOM DE LA REiPUBUQUE DE~O'LOGm, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
, , ~RESIDENT DE LA REPUtBLIQUE DE iPOJ.;OGNE, 

wszem wobec i każdemu z o s,Qlbna , komu.o tym 
wiedzieć należy wiadomym czynimy: 

A tous ceux qui ces pr~,se,ntes Lettres verron(. 
Salut: 

Dnia dwudziestego lqtego tysiąc dziewięć~ 
set trzydziestego piątego roku podpisane zosta
ły w Genewie Konwencja międzynarodowa 
o zwalczaniu zaraźliv,rych chorób zwierzęcych, 
oraz załączona do niej Deklaracja. ;Konwencja 
ta i Deklaracja brzmią jak następuje: 

Une Convention Internatiolłale pOllr l. lut .. 
te contre les maladies contaJgieuses des ani
maux, ainsi _qu'une Declaration Annexe, ayant 
ete si!;!nees a Geneve Ile 20 fevrier milneuf cent 
trente-cinq, Convention et Dćc1aratiotl dont la 
teneur suit: 

KONWENCJA 
'MIĘDZYNARODOWA 

O zwalczaniu zaraźliwych cho
rób zwierzęcych. 

Prezydent ZwiązĘowy Aus
trii; Jego Królewska Mość Król 
Belgówj Jego Królewska Mość 
Król Bułgarów ; Prezydent Re
publiki Hiszpańskiej j Prezydent 
Republiki Francuskiejj Je~o 
Królewska Mość Król, Helle-

CONVENTION 
INTERNATlONALE 

pOur la luUe contre les mala
dies contagieuses des animaux. 

Le Presid?nt federal d' AuŁri
chę; Sa Maieste le RQides B,el. 
geSj Sa Majeste le Roi des Bul. 
garesj le President de la Repu
blique espaQll'ole; le President 
de la Re,publique F rant;:aise; Sa 
MajesŁe le Roi des Hellenesj Sa, 

INTERNATIONAL 
CONVENTION 

Jor the campaign against conta
gious diseases ol animals. 

The Federal Prcsident of 
Austria; His Majesty the King 
oE the Belgiansj His Mąjesty 
the King of the Bulgariansj the 
President of the Spanish Repu
bUc; tha President of the 
French Republicj His , Majesty 
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nów; Jego · Królewska Mość 
Król Włoch; Prezydent Repu
bliki Łotewskiej; .Jej Królew
ska Mość Królowa Holandii; 
Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej; Jego Królewska Mość 
Król Rumunii; Szwajcarska Ra
da Związkowa; Prezydent Re
?upliki Czeskosł&wackiej; Pre
zydent Republiki Tureckiej; 
Centralny Komitet Wykonaw
czy Związku · Socjalistycznych 
Republik Rad, 

W przekonaniu, iż bezustan
na i coraz skuteczniejsza walka 
z zaraźliwymi chorobamI zwie
rzęcymi może być doprowadzo
na. do pomyślnego kOlka tylko 
w drodze \1zgodnionego działa
nia krajÓw ·'zainteresowanych; 
Uznając nadto jednomyślnie, 

iż każde działanie zmierzające 
do ułatwienia międzynarodowej 
wymiany zwierząt i produktów 
zwierzęcych winno stawiać na 
częle swego programu pole
pszenie warunków sanitarno
weterynaryjnych za pomocą 
wszelkich środków, a między 
nimi przez ściślejszą, i częstszą 
w~ó~pracę międzynarodową; 

Wyznaczyli jako swych peł
nomocników: 

Prezydent Związkowy Austrii: 
p. Emerich PFLuGL, Stałego 

Przedstawiciel\!. przy Lidze 
Narodów, Posła Nadzwyczaj
nego i Ministra Pełnomoc
nego, 
Jego Królewska Mość Król 

Belgów: 
p. Paul van ZE ELAN D, Premie

ra, Ministra Spraw Zagranicz
nych i Handlu Zewnętrznego, 

Jego Królewska Mość Król 
Bułgurów: 

p. Nicolas ANTONOFF, Stałego 
Delegata przy Lidze Naro
dów, Ministra. Pełnomocnego, 

PreHdent Republiki Hiszpań
. skiej: 

p. Julio LÓPEZ OUV AN.Posła 
Nadzwyczajnego i .Ministra 
Pełnomocnego przy Szwaj
carskiej Radzie Związkowe;, 

Prezydent Republiki Francu-
. skiej: 

Dr V. DROUIN, Szefa Służby 
Weterynaryjnej w Minister
stwie Rolnictwa, 

, _, l 

- 411 

Majeste le Roi d'Italiej le Pre
sident de la Republique de Let
tonie; Sa MaiesU la Reme des 
Pa}'ls~Bas; le President de la Re
puhlique de Pologne; Sa Maje
ste le Roi de Roumanie; le Con
seił fooeral Suisse: le President 
de la Republique T<:hecoslo
vaque; le President ,de la Re
pUiblique furque; le Comite cen
tr,al executif d.e ~'Union des Re
publique sovietiques socialisŁes. 

Convaincus qu'une luŁte sans 
tFeve et touj,ours plus efficace 
contre les maladies co-ntagieUlSes 
des animaux ne pent etre menee 
a bonne fin que pał" une action 
cancertee des pa)':s interesses; 
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the King of the Hellenesj His 
Majesty the King of !taly: the 
President of the Latvian Repu
blic; Her Majesty Łhe Queen 
of the Netherl~iOds; the Presi
dent of the Republic of Poland; 
His Majesty the King of Rou
mania; the Swiss Federal Coun
cil; the President of the Cze
choslovak Republic; the Presi
dent of the Turkish Republicj 
the Central Executive Commit .. 
tee of the Union of Soviet So-
cialist Relpublics, . 

Being convinced that an un
ceasing and increasingly effec
tive campaign against conta
gious diseases of animals can 
only be successfully prosecuted 
by conc·erted 'action · by the 
countr1es concerned: 

Unanimes, d'autre part, a re- Recognising unanimously .. 
connaitre que toute action de- moreover, that, in any action 
stinee a faciliter les e<:hanges intended to facilitate interna
internationaux de betail et de tional trade in live - stock and 
produits animCl!UX doit porter en animai products, the Hrst item 
tetede s'on programme l' ame- in the programme must be the . 
lioration des · coooitions sani- . ! improvement of veterinary 
taires veterinaires par tous les health conditions by every pos
m0Y'ens, Y compris une coHabo- sible means, including doser 
ration internationale plus etroite and more frequent internatio-
et plus frequentei nal co-operationi 

Ont designe paur leurs pleni- Have appointed as their PIe." 
potentiaires: nipotentiaries: 

Le President federal d'Autrkhe: 
M. Emerich PFLUGL. Re'pre

se.ntant permanent aupres . de 
la SociEHedes NaHons, En
voye extraordinaire et Mini
stre plenipotentiaire. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. Paul van ZEELAND, Premier 
Ministre, Ministre des Affai
res etrangeres et du Com
merce exterieur. 

Sa Maj':::ste le Roi des Bulgares: 

The F ederaI Presidenf 
of Austria: _ 

M. Emerich PFLUGL, Perma" 
nent Representative accredi
ted to the League of Nations. 
Envoy Extraordinary and 
Minister PlenipoŁentiary. 

His Majesty the King of tlie 
Belgians: 

M. Paul van ZEELAND, Prim e 
Minister, Minister for Fo
reign Affairsand External 
Trade. 

His Majesty the King of tne 
Bulgarians: 

M. Nicolas ANTONOFF, De- M. Nicolas ANTONOFF, Per-
legue permanen:t pl'eS la So- manent Delegate accredited 
ciete de·s Nations, Ministre to the League oI Natlons, Mi-
plenipotentiaire. nister Plenipotentiary. 

Le PresidenŁ-de la RepubHque The President of the Spanish 
Espagnole: .. Republic: 

M. Julio LóPEZ OLIVAN, En- M. Julio LÓPEZ OLIVAN, En. 
voye extraorcll.naire et Mini- voy Extraordinary and Mini-
stre plenipotentiaire pres le ster Plenipotentiary to the 
Conseil federal suisse. Swiss F ederal Council. . 

Le Presi,dent de la Repuiblique' The President of the French 
F ranc;aise: Republic : 

Le docleur V. DROUIN, Cheł Dr. V. DROUIN, Head of the 
. du Serv. ice. Veterinaire d.u Mi-l Veterinary Service at the Mi-

nistere de l'Agriculhire. nistry of Agriculture~ 
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Jego Królewska: Mość Król ' 
Hellenów: 

p. Raoul BIBItA - ROSETTI, 
Stałego Delegata przy Lidze 
Narodów, Ministra Pełnomoc
nego, 
'Jego Królewska Mość Król 

Włoch: 

Profesora C. BISANTI, Główne
go Inspektora Weterynarii w 
Ministerstwie Spraw We
wnętrznych, 

Prezydent Republiki Łotew
skiej: 

p. , Jules FELDMANS, , Stałego 
Delegata przy Lidze Narodów, 
Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego prźy 
Szwajcarskiej Radzie Związ
kowej, 

Jej Królewska Mość Królowa 
Holandii: 

Kawalera C. van ' RAP P ARD, 
Stałego Delegata przy Lidze 
Narodów, Posła Nadzwyczaj
nego i Ministra Pełnomocni:!go 
przy Sz,vajcarskiej Radzie 
Związkowej, 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej: 

p. Tytusa KOMARNICKIEGO, 
Stałego Delegata przy Lidze 
Narodów, Ministra Pełnomoc
nego, 
Jego Królewska Mość Król 

Rumunii: 
p. Con,stantin ANTONIADE, Po

sła N adzwyczajnego i Ministra 
, Pełnomocnego przy Lidze Na

rodów, 
Szwajcarska Rada Związkowa: 
Doktora G. FL'OCKIGER, Dy

rektora Związkowego Urzędu 
Weterynaryjnego, 

Prezydent Republiki Czesko-
, słowackiej: 
p. Rodolphe K'ONZL-JIZERSKY, 

Stałego Delegata przy Lidze 
Narodów, Posła Nadzwyczaj
nego i Ministra Pełnomocne
go przy Szwajcarskiej Radzie 
Związkowej, 

Prezydent Republiki Tureckiej: 

p. Cema! H,'OSNU TAJRAY, Sta
łe,go Deleg,ata przy Lidze Na
rodów, Posła Nadzwyczajne
,go i Ministra Pełnomo,cnego 
przy Sz,wajcarskiej ' Ra.dzie 
Związkowej, 
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Sa Maieste le Roi des HeHenes: 

M. RaouI BIBICA-ROSETTI, 
Delegue permanent ą,U:pf.es de 
la50ciete des Nationsj, <;,Mini
stre plenipot~ntiaire, .. " , 
Sa Maje'ste le Roi d'Halie: 

Le Professeur C. BISAN:n, ~ In
specteur general vete'rinaire 
du Ministere de , l'Interieur. 

Le President de la Repuhlique 
de LeŁtonie: 

M. Jules FELDMANS, Delegue 
permanent , pres Ja Societe 
des Nations, Envoyę , extra
ordinaire et Ministrepleni
polentiair,e pres le Conse.il fe-
deral suisse. " , 

Sa Majeste la Reine des ;Pays
Bas: 

M. le Chevaher C. Van RAP
P ARD, Delegue permanent 
alliPres de la ' S9'ciete des Na
tians, Envoye extraorclinaire 
et MinisŁre plenipotentiaire 
pres le Conseil federat sui~se. 

Le President de la Repuhlique 
, ą:e Pologne:' , 

M. Titus KOMARNicK:t, De-
,legue p'erman~nt pres la ,So
,cietedes Nations, M,inistre 
plenipotentiaire. ' . , 

"liSa: Maj'este le Roi de · 
iJr'j, Roumanie: 

M;'~; Cónstantin ANTONIADE 
.' Ę:nv,~ye extra'ordinaire 'et Mi~ 
,'t!i~tre plenipotentiaire ptes 
laSdciete des Nations. ' , 

,Le" Conseil federal suisse: 
~1 -~ . 

Ledocteur G. FLuCKIGER j : Di
recteur de rOffice veterinaire 
fe~Ieral. 

Le, President de la RepwbJ,ique 
. "i' . Tchecoslovaque: 
~r. , ;R9dolphe ' K'ONZL - JIZĘR-

SKY . Delegue . permąhe,nt 
pre's la Societe des NaHons, 
Envoye extraordinaire e~ Mi
nistre plenipofentiaire pres 
le Conseil federal suisse .. 

Le Presi.dent , de la Republique 
Turque: 

M. Cemal ·HOSN'O TAR:$..Yj'De
legue permanent presla' So· 
ciete des Nations, Envoye 
e':xtraordinaire et Miilistre 
plenipotentiaire pTes le Con
seH federal suisse. 
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His, Majesty the ,King of , thlt 
. Hellenes: , 

M. RaoulBIBICA- ,ROSETTI, 
P~'tmapetit:Delegateąc~redi: 
ted , to tł1.Et League ~ol N.atipns, 
Ministilf ,Plenipotentiary. \· 

His Majesty the King ofIt~ly: 

Professor , C. BISANTI, Vełeri
nary Inspector - ,General :at 

, the MinistI'y ,of the Interior •. 

The PresiHent of the RepubHc 
of ,Latvia: 

M. Jules FELDMANS, Perma
nent Delegate accreditedi to 
the 'Lerugue ol N alions, Envoy 
Extradrdinary and Minlśter 
Plenipotenfiary to th~SWi$s 
F d ł ' C 'l ~ (I., ? ' ,. . ,e era '" ouncl. , 

Her.Majęsty , th,e ', Queen af th~ 
N etherlands:, . , '. 

Ridder G; v~n RAPPAi;łD,; P~~
manent Delegate ' accredited 
to . the " ;League of ' Nations, 
Envoy Ex:łraordinary and Mi-

, nisŁer Plenipotentiary, tp ~the 
SwissF ederalCounciL . ' 

The Presi:dent ,' Cif the Republic 
, ' , , ;o,f Poland: ,, ' , 

M. Titus '. KOMARNICKI, Per
,rp:arient .Delegate accreClited 
to t~e League oI Nations, Mi
nisłer Plenipotentiary. ; 

His Majesty.the King ofRou
' niania: " 

M. ' Consta,ritin ANTONIADE, 
'Envoy 'Extaoroina,ry and ' Mi
nisterPlenipotentiary too the 
'LeagueofNations. - . " , 

The Swiśs , FederalCounciI: , 
Dr. G. FLOOKIGE&, Direct()~ , of 

the Federal VeterinaryOffi~e. 

The President ol the ' Cżecllo
slovak 'Republic: 

M. Rodolphe KONZL~JIZER-
SKY; ' Permanent Delega te 
accredited to the' League of 
Nations, Envoy Extra,ondiriary 
'and Miriister Plenipotentiary 
to theSwiss 'F ederal Council. 

The , Pre~id~nt ' ofth~ TurkiJsh 
' :" Rep Uiblic: 

M. e~mal HOSNO : TAR'AY, 
Permanent Delegate aCÓfooi
ted to thi:! League of NatioDS, 
Etivoy';Extraordinary and Mi· 
nister :. Plenipoł'en:tiary tothe 
Swiss F ederał Councit 
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Centralny Komitet Wykonaw
czy Związku Socjalistycznych 

Republik , Rad: 
p. Władimira . POTEMKINA, 

Ambasadora N adzwyczajne
go ,i Pełnomocnego' 'przy Pre
zydencie Republiki Francu
skiej, 

którzy, -po okazaniu swych 
pełnomocnictw, uznanych za 
sporządzone w dobrej i ' należy
tej formie, zgodzili się na nastę-
· łłuiącepostanowie,ni~:, 

Artykuł!. 

Wysokie ~kładaiące sięStro
py przedsięwezmą , ,niezbędne 
zarządzenia ustawodawcze iad
,~inistracyjne celem ' 'zapewnie
nia uzgodnionego i skutecznego 
działania przeciwko pojawianiu 
się i rozszerzaniu zaraźliwych 
chorób zwierzęcych. 

Zarządzenia te ,winny mieć 
szczególnie na celu: ' 
- 1) Nadzór nad pogłowiem róż
nych zwierząt . domowych, nad 
wszystkimi zakładamj mającymi 
specjalnie ważne znaczenie dla 

· walki z zaraźliwymi chorobami 
· zwierzęcymi, jak rzeźnie, rakar-
nię, targi zwierzęce lub mięsne, 

' zakłady tućzenia, '; : mleczarnie, 
· st~jnie ' zajezdne, ' przedsiębior
, śtwa handlu zwier'z~tami i po-
stojowe, zakłady '" użytkujące 

· produkty zwierzęce;> kontrolę 
nad wytwarzaniem i obrotem 

, surowicami, zarazkaIlli i hodo
· wlami drobnoustroiQW, zarówno 
" ,osłabionymi jak i , pieosłabiony-
mi oraz nad rozpozpawczymi 
preparatami biologicznymi; nad
zórnad wszelkimi ". środkami 

· przewozu, miejs9anif' iaładowa
nia i wyładowania zwierząt jak 
również nadzór nad stacjami 

, kwarantannowymi i, 
2) Stwierdzanie pojawiania się 

zaraźliwyćh ćhon>b zwierzę
cych'- jak również' :_wyszczegól

' nianie miejscowości ,; nimi dot-
kniętych; " ":: ' 

3) ' Środki zapobiegawcze i 
, środki dla walki z zaraźliwymi 

chorobami zwierzęcymi; 
,4) Reglamentację :transpor

tów wszelkiego rodzaju, zwłasz
. cza , pod względem odkażania 
środków przewozówych; , 

.. 

5) Sankcj~ w wyp~dku po
gwałcenia wydanych zarządzeń. 
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Le -Cbmite central executif de 
l'Union des Republiques sovie

": tiques socialistes: 
M .-:V:ladimir POTEMKINE, Am

bassadeut exŁraordinaire et 
pleni'Potentiaire ipres le Presi
dent de la Repl\lhlique fran
craise, 

: Lesquels,apres avoir produit 
,,Jeurs pleins pouvoirs trouves en 
bonne et due lorme, sont C,on
venus des di$positioIlls suivan
~es: 

Artide premier. 

Les Hautes Parties <:bntrac
Łan(es prendront les .n1esures 
legvslatives et adminisłratives 
necessaires pour a'ssurer une 
action eoncertee et efficace con
tre l'a.pparition et la diffusion 
des ' maladies contagieuses des 
ammaux. 

Ces mesures devront s,pe
cialement viser: 

10 La ,surveillance des divers 
effectifs d' animauxdomestiques, 
cellede tous les eta:blissements 
offrant un interętspecial pour 
la lułte contre les epizooties, 
lels que les abatłoirs, les ateliers 
d"equarrissage, les march es aux 
bestiaux ouaux viandes, les eta
blissemen ts d' engraissemenŁ, les 
laiteries, le's et·ahles des auber
ges, des commer<;.ants et des re
lais, les ~tabHssements 'll,tilisant 
des prorluits animaux; le contro
le de la production et du COln

merc,edes ,serums, des 'Viru.S' et 
des ' cultures microbiennęs "i,itte
nuees ou non et des proquits 
biologiques diagnostiques; . celle 
de tO'llS moyens de trarisp'ort, 
des ', 1ieux O' embarquement, ' de 
debarquement des a:nimaux et 
des stations de quarantaine'~ 

2° La constatationde 'f'~ppa
riti~n des. maladies c,ontagien-ses 
dell ~ animatix, ainsi que l'indica
Hon des localites atłeinŁes'; .. 

30 Les moyens de preve:ntion 
. et ·, de ln-tłe Qcin~re les malrudies 
con,tagieuses des animaux; 

4°, La reglementation de.s 
transports sous toutes leurs for
męs, . not'ammentau point de 
vue de .La desimection -des vehi-
culesi . ' 

5il Les sanctions a .prendre en 
cas d'infraction aux me$ures 
erucłees. · . 
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The Central Executive Comniit
tee 'of the Unlon of Soviet So· 

cialist RepUlblics: 
M. Vladimir POTEMKINE, Am

bassador Extraordinary and 
PleniJpolentiary to the P-resi
dent of the French Republic. 

Who, having, communicated 
their fulI powers, found in g,ood 
and ,due fnrm, haveagreed upon 
the following provisions: 

Article 1. 

The High ConŁracting Parties 
underta:ke to enac,t the neces
sary le'gislation ,and Łake the ne
cessary administrative measures 
for ensuring joint and effec.tive 
adion against the appearance 
and sprerud af contag-ious dise
ases of animals. · 

These measures should mor e 
particularly provide for: • 
, H) Control over farm animals 
and over establishments which 
are of special importance in the 
campaign againsl animaI ' dise
ases, such as slaughter~houses, 
knackers' yards, cattle and 
meat markets, fattening esta
bHshments, daities, the stables 
of inns, traders andrelay sta~ 
tions, es~ablishments utilising 
ani maI prnducts; supervision 
over the production oi and tra de 
in sera, viruses and mi<:robe 
cultures, whether attenuated nr 
not, and biological diagnostic 
products; supervision over the 
means of transport and of loa
ding and unloading pla'cesand 
quarimtine slationsj 

(2:) Thediscovery of any out
break oJ contagious disease of 
animals, together with an indi
cation of the areas infe~.ted; 

(3) The methods 01 preventing 
and dealing with contagious 
diseases of animals; 

(4) The regulation of trans· 
port in all its forms, and partio , 
cularly with a view to the disin
fec,tion ol vehicles i 

(5) The penalties to be impo
sed in the event -afan infringe- -
ment o·f the measn-res enaoted . 
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Artykuł 2. 
Wysokie Ukł~d(l.jącę się Stro

ny zobQwią~uią się utworzyć w 
wYiP.adku, ,gdyby jesz<c.ze nie ist
ni~ła, i utr~ymywać w swoich 
odnośllyoh krajach url/;ędową or
ganizaQję &anitarriQ-wet~ryna
iyjną, mającą na celu zapewnie
nie wykonania zarządzeń wy
mienionych W artykule 1. Orga
nizacja urzędowa obejmowałaby 
w zasadzie: 

1) Państwową ' służbę sanitar
no-weterynaryjną, mającą w 
szczególności na celu: 

a) nadzór nad miejscami i za
kładami wymienionymi w 
artykule l, w celu stwier
dzenia pojawiania się i 

, przebiegu ' zaraźliwych 
chorób zwierzęcych; 

b) stos~wanie zarządzeń do
tyczących zaraźliwych 
chorób zwierzęcych, jak 
również mających na celu 
zapobieganie i zwalczanie 
tych chorób; 

el badanie zwierząt i produk
tów zwierzęcychj 

d) wystawianie świadectw 
pochodzenia i zdrowia 
zwierząt · lub pochodzenia 
i zdrowotno$ci produktów 
zwierzęcych. 

2) Zakłady naukowe i badaw
oze, mające na celu przygoto
wanie personelu służby sani
tarno-weterynaryjnej j pracow
nie naukowe potrzebne dla 
sprawnej działalności tej służby. 

Artykuł 3. 

Służba sanitarno-weteryna-
ryjna każdej z Wysokich Ukła
dających się Stron będzie urzą
dzona stosownię do nitej poda
nych zasad, uzna.nych jako is
totne i nieodzowne dla prawi
dłowej organi<l:acji służby wete
rynaryjnej: 

l} PaństWOwa służba sanitar
no-wętęrynaryjna willna być 
poddana kierownictwu odpo
wiedzialnęgo szefa weterynarii, 
podległego bezpośrednio wła-

. ~eiwemu ministrowi. 
2) Ilość i · uprawnienia pań

stwowych lekarzy weterynaryj
nyęh i lekarzy weterynaryjnych 
upowąintonych przez Państwo 
dQ sprawQwania niektórych 

Ąrticle 2, 
Les Hautes Parties COJltrac

tantes s'engagęnt a ere~r, au cas 
ou. elle n'existerait pas ęneore, 
et ił. enirelenir dalls leurs pays 
re'siPectifs, unę on~anisation sa
nitaire veterinaire ofHcielle 
destim~e ci assurer l'execution 
des mesures visees ci l'article 
premier. Cette organisation offi
cielle comprend.ra en principe: 

10 Un service "Sanitaire vete
rinaire d'Etat ayant notamment 
pOtU mission: 

a) La surveillanee des lieux 
et eta:blissements vis es ił. 
I'artide premier, en vue 
de constater l' aipparition 
et l' evolution des mala
dies c,outagieuses des ani
maUXj 

b) L'application des mesure!5 
relatives aux mala,dies 
contagieuses des animaux 
ainsi que de ceHcs desti
nees ci les prevenir 'et ił. 
les combatirej 

e) L'inspectian des animaux 
et des praduits animauxj 

d) La d,Hivrance des eertifi
eats cancernant l'o,rigine 
et l'etat sanitaire des ani
maux oli l'o'rigine et la sa
lubrite des pro,duits ani
maux. 

20 Des etabHssements d'ensei
gnement et de re cher che s pro
pres a la formation du personnel 
des servłces sanitaires veteri
naires; de,s laboratol1"e:s scien
tifiques necessaires au bon 
fonctionnement de ces services. 

Article 3. 
Lesservices sanHaires vetć

rinaires de chaenne des Hautes 
Parties contractantes seront or
ganis~s suivant les ;principes 
enumerh ci~dessous, rec,onnus 
camme essentiels et indispen- . 
sables pour l' organisatiQn re
guliere d'un service veterinaire: 

10 Le service sanitaire vete
rinaire d'Etat doit etre place 
sous la ,direction d'un chef ve
terinaire responsable, relevant 
dire~tement clu ministn~ eompć
tent. 

20 Le nombre et les attribu
Hons des veterinaires d'Etat et 
des vetćrinaires agrććs par 
l'Etat pour cerŁaines {ouctions 
officielles doiventgarantir, 

( Adide 2. 
The High Contraetin.~ parties . 

undertake to estą.hlish and 
mainŁain in their respective 
countries, where not already 
ęxistin2, an ofHciaL veterinary 
hęal~h organisation to ęnsure 
the eX'ecution ol the mea!lures 
ref-erred to in Article 1. In prin
dpile, this o fficia l organisEltion 
sho.uM eomprise: 

(l) A GovemmenŁ veŁerinary 
health seryjce, thę chiefftłne
tions of which would be: 

(A) To supervisę ' the places 
and est-ablishmenł$ re.fer
red to in Article 1 for the 
p urp-o-s e of ascertaining 
the outbreak and -develop
ment -of c(mh.gious dis~
ases of animals; 

(h) To apply the mU!iures 
con'Cęrning contaiious di
seases of animal~ ; as well 
as mealures for prevenłing 
and combating these diB.ę
aseSj 

(c) To inspect animals and ' 
animai products; 

(d) To issue certificlltelJ re
garoing , the origin and 
health of anim~.ls and tbe 
origin and ' soundnes$ of 
anim,al produc'ts. 

,~ 

(2) Teaching and researeh in
stitutions for the training ofthe 
penonnel of veterinuy ltealth 
servicesj scientific ,lahorałories 
nacessary for the satidacto,ry 
working of these services. 

Article 3. 
The High Con.tractinll Parties 

undertake tO' organise iheir Tę$
pective veterinary health ser
vices on the pl'inciples specified 
hereinafter and reco'gnised as 
essential for the propęr onta
nisation of a veterinary service : 

(1) The Government veteri
nary health service shouLd be 
under tha authority .of a chhd 
veterinary 'OHicer directly res
ponsible to the competentM,i-
nister. . 

,(2) The number and the dutjęs 
of Government veterinary oHi-

I 
eers and of veterinary surgeons 
approv~d by theState for ceT
tain oHicial duties shauld, re-
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czynnóści urzęqowych, powinny 
?;ąpęwp,i~ć, biorąc pod uwagę 
zpąc~enię hodowli, ' rOlJlliary 
powlerz9hni uprawnej i nasil e
nlę obrotu, skuteczny i szybki 
Ii,~q:Z;Qr ' ~anłt.(lrllO-weterynaryjn.y 

' pacl c;:ałym obszarem, podzielo
PYll\ ,pa oktęgi sapitarne okre
~lone gęograficznie, a tCikże nad 

" całością pogłowia. zwierząt do
~owych. 

Ta służpa sanitarno-wetery
:tlę,ryjna powipna zapewnić Pań
ątwu mo~ność zaświa(!czania 
:pachQd~ęnja oraz, zgodnie z da
nymi naukowymi, stanu zdro
wotności zwierząt i produktów 

' zwierzęcych pr~elJlaczonych do 
wywozu~ Wlnna ona ro~por~ą
diaę pęl'~onelęm QdpowiadaJą
cym ilQści 1;>ydłą pQdlegającęgo 
na,<l?<QrQwi. 

:,) pap$tWQwi lekarze wetery
naryjni i lekarze weterynaryjni 
upową~nlęni do niektórych 
czynnośc;:I wipni posiadać pań
stwOWY dyplom z ukopczenia 
stqdiQW weterynaryjnYch lub 
e\Yl'loll\ uzqany przez Państwo . 

. Ż~ państwowych lekar:z;y we
terymiryjnych Jllogą 1;>Yć uważa
pi ję~ynie lekarze weterynaryj
p.. qr~ędn1c;:y państwowi, wynCi
grąd?:ani przez Państwo. 
, Inni lekarze we.terynaryjni nie 
urzędnicy państwowi mogą mieć 
?;lecone niektóre czynności sa
f\Uartlę w drodze wyjątkl,l, pod 
warunkiem, że Państwo będzie 
pono$tło odpowiedzialność za 
ich ezypności. 

1) - Nadzór sanitarno-wetery
naryjny na granicy może być 
wykonywany ' tylko przez pań
stwowych, lub pn;ez Państwo 
w tym celu upoważnionych, le
karBy weterynaryjnyoh. 

S) aj Badanie mięsa przezna
czonego do sprzeda2y i do 
spożycia ogólnego winno 
być z1lsadniozQ zleconę le
k~r~om weterynaryjnymi 
poddanym nad:Z;Qrowi pań
stwowej służby weteryna
tyjne.j. 

b) Nadzór sanitarno~etery
naniny nad mięsem i pro
duktami mięsnymi prze
znączonymi do wywozu, 
będzie wykonywany przez 
:ean,' stwowych, lub" przęz 
fąństwo w tym celu upo
ważnionych, lekarzy we
terynł1.ryjnych. 
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compte tenl,l de l'importance de 
l'elevage et de l'ćŁendue du ter~ 
rałn 'cultive, et de l'intensite du 
trafie, l'exercice d'un contróle 
vęŁerinaire sanitaire eHi<;.ace et 
rapide sur toute l'etendue du 
tęrritoire, divisć en circonscriJp
tions sanitaires geographique
ment definies, ainsi que sur la 
tota/litl! des .animąux domesti
ques. 

Ce service sanitaire veteri
naire dołt permettre ci l'Etat 
d'attester l'origine et, conforme
ment aux connaissances scien
tifiques, les conditions sanitaires 
des animaux et des procluits 
animaux dęstines ci l' exporta
tian. Il disposel'a d'un personnel 
pfoportionne ci l'importance du 
chep'tE~1 a surveillęr. 

3° Les vetćrinaire,s d'Eta!, et 
ceux qui serąient agrees pour 
cęrtllines fonctions doivent etre 
pourvus d'un diplóme d'ętudęs 
veterinaires d'Etat au reC;lonnu 
par rEtat ' 

Ne peuvent et re consideres 
C;OmUle veterinaires d'Etat que 
les veterinaires fonc,tionnaires 
d'Etat indęmnises par lui. 

p'autres veterinaires que les 
fonctionnaires d'Etat peuvent 
etre char'ges exceptionnellement 
de certaines interventions simi
tąires, ci cette condition que 
l'Etatsoit reSiponsable de leurs 
interventions. 

4° Le contróle sanitaire vete~ 
rinaire aux frontieręs ne doit 
Mre exercę que par des veteri
naires d'Etat oua.~rees par lui 
ci cet eHet. -

5° a} L'inspection des viandes 
destinees ci la vente ' et ci la 
consommation ' publique 
doit ehe confiee, en prin
cipe, ci des veterinaires 
places sous le 'controle des 
services veterinaires de 
l'Etat. 

b) Le c'C)tptr61e sanitaire ve
terinaire des viandes et 
des pN~parations de vian
de destinees ci l'exporta
Hon sera exerce nar des 
veterinaires de l'Etat ou 
agrees par lui ci cet eflet. 

, p()z.17~ 

gard being had ta the extent of 
stodk-hreeding, the are;;t of land 
under cultivation, and the vo
lume of traffic, be such as to 
ensure eHective and rap id vetę
rinary supervision of the whole 
territory, which shouM be di
vided up lnto definite geograp
hical sanitary districts, as well 
as of all the domestic anima1s. 

This veterinary heaHh servłce 
~hould enable the State to de
teriline ,the origin and, so fąr as 
sdentific knowledge lPermHs, 
the state of health of animals 
and Łhe soundness o,f animaI 
products inlęnded Jor export. 
The pęr,sonnel should ,bę in pro
portion to thę qu,antity of live
stock to he supervise.d. 

(3) GOVernment veterinary of
Hcęrs Ol' veterinary sur~':; Qns 
approvęd for certain d\.lt ię s 
should hold a State d~ploma in 
veterinary rnedicine or ą diplo
mą recognised by the State. 

Qnly veterinary S'urgeons who 
at:e em;ployed ąnd pąid by tha 
State may be regarded as Go
vernment veterinary officers. 

In excepHonal cases" other 
veterinary sUTgeons may be 
enŁrusted with eertain duties 
provided that the StaŁe is res
ponsible for any aclion they 
may take. . 

(4) Veterinary inspedion at 
the fl'ontiers 'should be clllrrled 
out only by Governme.nt ve"teri
.nary offioers ar veterinary sur~ 
geons CliPpl'oved by the State 
for that purpose. 

(5) (a) In principIa , tha in
spection of meat intencled 
f·or sale and p,U'bliccl'm
s'U1ll!ption musi be enlru
ste,d to aJJpro-ved veterina
ry surgeOl1S .placed under 
the supervision of the Go
vernment veterinary s'er
vice. 

(b) Veterinary health ins'pęc
tion of meat andmeat prę
parations intended for ex
port mus t be carried out 
by Government vetęrinąry 
officers ar veterinary sur
geQns approved by the 
Statę for that purpose. 
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Artykuł 4. 
O istnieniu DJ,"ganizacji .-sani .. 

tarnD-weterynaryjnej, DdpDwia
dającej p'DstanDwreniDm arty
kułów 2 i 3, każda z WysDkich 
Układających się StrDn zakD
munikuje nDtatkę, zawierająqą 

. istDtne cechy tej DrganizacJi. 
która tO' nDtatka. winna hyć 
przesłana najp<'>źnh~j w chwili 
złDżenia dokumentu ratyfikacyj
n,egD , SekretarzDwi Generalne~ 
mu Ligi NarDdów, który pDwia
dDmi D tym inne WysDkie Ukłą.
dające się StrDny. 

Artykuł' 5. 
WysDkie Układające się StrD

ny zDbDWiązują się w myśl za
leceń MiędzynarDdDwegD Urzę
du EpizDDcjDIDgicznegD Dgła
szać regularnie wykaz sanitar
nD-weterynaryjny, uwzględnia
jacy" niżej pDdane szczegóły: " 

1) Wykazy sanitarnD-wetery
naryjne winny być Dgłaszane 
1 i 15 każdegO' miesiąca i za
wierać wszelkie daJne dDtyCZą
ce poprżedzających 15 dni. 

. 2) Winny one być \yymienia
ne między centralnymi władza
mi weterynaryjnymi z pDminię
ciem drDgidyplDmatycznej. 

3) Winny Dne dDstarczać 
wszelkich danych statystycz
nych D następujących . chDrD
bach: księgDsusz (Pestis bDvum), 
pryszczyca (Ąphtae epizDDtiae), 
zaraza płucna bydła rDgategD 
(PlęurD-pneumDnia bDvum CDn-

tagiDsa), wąglik (Anthrax), D~
pa Dwcza (VariDla Dvium), 
wścieklizna (Rabies), nDsaciz,na 
(MalIeus), zaraza stadnicza 
(Exanthema cDitale paralyti-, 
cuni), pomór świń (Pestis suum);, 

4) Każdy kraj będzie mógł PD
dawać nadtO' dane statystyczne 
lub inne, dDtyczące innych ChD
rób. 

Wykaz sanitarnD-weteryna
ryjny winien nieDd~Dwnie poda
wać 'stan ' sanitarnD-weteryna
ryjny w chwili DgłDszenia, a mia
nDwicie: ilDŚĆ i wyszczególnie
nie wielkich jednDstek terytD
rialnych (prDwincje, departa
menty, pDwiaty), ilość gmin i za
gród zarażDnych w chwili DgłD
szenia wykazu, jak również 
ilDŚĆ Itmin i zagród pDnDwnie 
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Article 4. 
L'existence d'nne Drganisa

tiDn sanitaire veterinaire CDn
fDrme aux disp)ositiDns des arti
cles 2 et 3 sera notifiee par cha
cune des Hautes Partie s con
tradantesaTaided'un memoire 
resumant les . moda'lites essen
tielIes de l'organisaHon et remis 
au plus tard au momentdu de
pót de la ratificatiDn au Secre
taire general de la Societe des 
Nations, qui en infDrmera les 
autres Hautes Paities . cDntrac
tantes. 

Article 5. 
Les H~lUtes PartiescDnŁrac

tantes, s'inspirant ,des recom
mandatiDns de l'Office interna
tional des e.pizDoties, s'enga
gent a publier regulierement UiIl 

bulletin sanitaire veterinaire 
re.pondant aux mDdaHtes fixees 
ci-apres: 

10 Les bulletins sanitaires ve
terinaires devr'Dnt etre publies 
le l-er et le 15 de chaque mois 
et fournir tous les rensdgne
ments concernant la qu~nzaine 
precedente . 

20 Ils devront etre echanges 
entre les autDrites veterinaires 
cenfrales sans aVDir reCDurs a 
la voie diplDmatique. 

30 Ils dDnnef'Ont ' to,us ' rensei
gnements statistiques sur les 
maladies designees ci-aptes:, 
peste . bDvine (pestis bDvum), 
fievre a:phteuse (Aphtae epi
zDo#ae), peripneumDnie ·cDnta
gieuse (pleuro - pneumDnia bD
vum oontagiD!la), fievre char
bDnneuse (Anthrax), clavelee 
(Variola ovium), rage (RabIes), 
morve (Malleus), clDurine (Exan
thema coitale lParalyticum), pe
ste pDrcine (pestis suum). 

40 Chaque pays pourra dDn
ner en . Dutredes . renseigne
ments statistiques DU autres 
COl1!cel"nant d'autres maladies. 

Le bulletin sanitaire . vełeri
naire devra necessairement in
diquer la situaHon sanitaire ve
terinaire a la date de la publi
cation: c'est-a-dire le nombre 
et l'indicatiDn des grańdes divi
sions territDriales (provinces, 
departemenłs,districts), le nom
bre des CDmmunes et ex:pIDita
tions infectees a la date de la 
parution du bulletin et celui des 
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Article 4. 
The existence Df a veterinary 

health organisatiDn in cDnfDr
mity with the prDvisiDns of Ar
ticles 2 and 3 shahl be notified 
by each o·f the High CDntracting 
Parties by me ans .of a memDran
dum, summarising the main fea
tures of the DrganisatiDn and 
fDrwar:de.d, at lat.est at the mo
ment of depDsiting the ratifica
tiDn Df the CDnvention, to the, 
Secretary-General Df the League 
of Nations, who. will notify the 
other High CDntracting Partie s 
thereof. 

Article 5. 
The High Contractiag Pa,rties 

undertake oOn the basis of the 
recDmmendations of the Inter
natiDnal Office for CDntagiDus 
Diseases 01 Animals to pUlbIish 
regularly a veterinary health 
bulletin in accordance with the 
rules laid dDwn belDw: 

(1) The veterinary health 
bulletins shDuld be published oO'li 
the 1st .and 15fu of aech mDlith 
and giv.e all infDrmatio·n for the 
previoolls fDrtnight. 

(2) They should he exchan
ge,d between the central veteri
nary 'autho,rities .without recour
se to diplomarbic channels. ' 

(3) They ShDuld give all statł .. 
stical information re,garding the 
foUowing diseases: cattle plague 
(Pestis bDvum), fODt-and-mDuth 
disease (Aphtae epizootia e) , 
contagious peri-pneumDnia (Ple
urD-pneumDnia bovum oonta
giosa), anthrax fever ·(Anthrax), 
shee:ppDx (VariDla ovium) , ra
bies, glanders (Malleus), &ouri
ne (Exanthema ooitale iparalyU
cum), swine fever (Pestis suum). 

(4) Each country mayaiso 
give statistical or other infDr
mation regarding Dther diseases. 

The veterinary health bulle
tins ShDUld necessarily indicate 
the veterinary health situ<itiDn 
Dn the date o·f publicaHon - i.e., 
the number and names Df the 
large territDrial divisions (prO'
vinces, departments, districtś), 
the number Df CDmmunes and 
premises infecte-d at the dałe Dn 

which the buUetin is published, 
and the number of CDmmunes 
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zarażonych w okresie sprawo
zdawczym. 

Artykuł 6. 

. Jeśli na obszarze jednej z Wy
sokich Układających się Stron 
zostanie stwierdzone pierwsze 
zjawienie się księgosuszu, po~ 
moru świń lub ptactwa, prysz
czycy, wścieklizny, zarazy płuc
nej bydła rogatego lub zarazy 
stadniczej, centralna władza 
weterynaryjna innych Wysokich 
Układających się Stron zostanie 
bezzwłocznie zawiadomiona 
przez ki~rownictwo służby we
terynaryjnej o zjawieniu się cho
roby i o rozmieszczeniu jej 
ognisk. Zawiadomienie to winno 
być dokonane w drodze telegra
ficznej lub radiotelegrafjcznej 
krajom bezpośrednio sąsiadują
cym oraz we wszystkich wypad
kach, w których ma miejsce wy
miana zwierząt lub produktów 
pochodzenia zwierzęcego mię
dzy Wysokimi Układającymi się 
Strot;lami. 

Ponadto Wysokie Układające 
się Strony zobowiązują się, że 
pograniczne władze sanitarno
weterynaryjne pierwszej instan
cji będą zawiadamiały bezpo
średnio i bezzwłocznie odpo
wiednie władze innych sąsiadu
jących Wysokich Układających 
się Stron · o zjawianiu się i roz
szerzaniu na obszarach im pod
ległych chorób wymienionych w 
ustępie poprzednim, a oprócz 
tego również o zjawianiu się 
i rozszerzaniu ospy owczej, no
sacizny i cholery ptactwa. Za
wiadomienia te we wszystkich 
wypadkach nagłych winny być 
dokonane w drodze telegraficz
nej, nie naruszając postanowień 
szczególnych, wynikających z 
ob~wiązujących układów wza
jemnych, . istniejących . między 
niektórymi z Wysokich Układa
jących się Stron. 

Artykuł .7. : 
Wysokie Układające się Stro

ny !Zo.bowiązują się popierać: 

a) dopuszczanie studentów, 
profesorów, · docentów i 
asystentów z krajów in
nych Wysokich Układają
cych się Stron do swych 

. zakładów i pracowni; 
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communes et exploitations nou· 
vellement infecteesdans la pe
rio·de consideree. 

Article 6. 

Lorsque, sur le territoire de 
l~une des Hautes Partie s 'con
tradantes, on constate la pre
mie.re apparition de la peste 
bovine, porcine ou aviaire, de 
la fievre aphteuse, de la rage, 
de la perij:>neumonie conŁagieu
se ,des bovides oude la douri
ne, l'autorite centrale veteri
naire des autres Hautes Partie s 
contractantes sera immediate
ment informee par la direction 
du Service veterinaire de l'ap
parition de la mala-die et de la 
repartition de ses foyers. Cette 
communication sera faite par 
vo.ie telegraphique ou radioŁe
legraphique aux Etats immedia
tement voisins et dans, tous le~ 
cas ou des echanges d'animaux 
ou de próduits d' origine apimale 
ont Heu entre lesHaurŁes Partie s 
contractantes . . 

a) L'admission d'etudiants, 
de professeurs,d'agreges 
et d' assistants des pays 
des autres Hautes Parties 
contractantesdans les in
stitutions et labo.ratoire 
de leur pays; 
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and"premises which have beco
me . infected· during the period 
ufider . consideration. 

Article 6. 
When an ,outbreak of cattle 

plague, swine fever or fowł 
pla.gue, foot-and-mouth disease, . 
rabies, contagious peri-pneumo
nia- of bovines or dourine is first 
dis'covered in theterritory . of 
one of the High Contracting 
Parties, the central veterinary 
authorities of the other High 
Contracting Parties must imme
diately be notified by the .chief 
of the veterinary service od: the 
outbreak of the diseas'e and tha 
position Q,f the various infeded 
centres. 5uch notification shall 
be ma.de by telegraph or wire
lesst·o all contiguous StiLtes and 
in al1 cases in which an exchan
ge of animaIs oranimai products 
takes pla~e between the High 
Contracting Parties. . 

The , High · Contra-cting Parties 
furlher undertake to require 
their veterinary health authori
ties o.f the first instance . who 
are posted at the frontierto no
tiły directly and without deIą.y 
the corresponding authorities óf 
the other neighbourin~ High 
Contrading Parties of the out
break and ex tent :of the diseases 
mentioned in the above para
graph and, in addition, ol the 
outbreak and extent o.f sheep
pox, gIanders, and f'OwI cholera. 
Such communications must hl 
aU urgent cases be ma.<de by te
legraph without pre,judice to the 
special pmvisions arising out of 
bilaterai agreements in lorc~ 
between any of the High Con- , 
tracting Parties. 

Article 7. 
The lligh ConŁracŁing Partie s 

undęrtake to. give . f~vourable 
consideration to: , 

(a) The admission of students, 
'IPTofessors, lecturers and 
assistants óf the counŁries 
of the other High Contrac;
ting Partie s to the institu
tions and laboratories of 

, tlleir countriesi 



et , . 

b) <;z';f!.l>(:nvą wYWirulę y,rz;ęd
nilrpw wetęryp.~ryjnych 
między róinymi d~iąlami 
swych administracjij 

c) stałe lub Q~~IiOWe ustano
whm,ię qr?:ędni~ów wete
rynaryjnych' jedne; z Wy
~okich UldadającYch się 
Str()p. na obsz;ąrze drugięj 
Strony, jeżeli ze wf':glęqu 
:qą ~zczęgólne stoąqn~i 
międH tymi krajaJIli mo
głyby stąd wy~iknąć po
watne korzyśc1j 

dl organizowaIlie misji ba
dąwcz;ych złożonych z 
urz;ędników węterynąryj
nych jednei lub kilku Wy
sokich Układąjących się 
Stron, w celu śledzenia 
badaltlub metod stosowa
~yqh w tym lub innym kra
ju WY$Qkich Układających 
się Stron, - oraz porozu
miewać się bezpośrednio 
w tych sprawach w razie, 
jeżeli która z Wysokich 
Układających się Stron 
wystąpi z podobnym Z;y
czeniem. 

Ąrtykqł 8, ' 
Wy!jlokię Uldiidaj~Qe się Stro

ny nr~nnąją kierownictwom 
~\l:l~l1Y aanłtąrno-wętęry.pąryj
nej pra.wo bezpośredniego pOda
Wilnia ~obię wząjemnię do wi.a,
domośp,i tmdpo~ci wetęrynaryj
ł\ych, wyłaniających · się przy 
w~ąj~m.q,ej wymiąnie ~wlerząt 
i prQd~któw pochQd~ęnia ąwie
rfięc~gO. OdpiliY ws:z;ystkich po
wytl1:ych ;.l;awiadomień będą 
przę~yłąne w dr()dzędyploma
~ycz;nęj. 

WysQkie Układające się Stro
ny z;obowi~~4jłl: się wymagać od 
kierowniQtwa liłqżqy sanitarno
weterynaryjnej .!ly porozumie
wała ~i~ oną ~ odpowiednimi 
kierowmctwami inIlęj Wysokiej 
Układającej się Strony, jeżeli 
wyłonią się poważne trudności 
w związku z wzajemną wymianą 
bydła i prQdqktów zwierzęcych 
z . daąym krajem. 

Post~owienia kQńcowe. 

Artykuł 9. 
(Zahttwianie sporów). 

l. Jeśli między Wysokimi 
UkładaJ~c~i się Stronami po
wstanie jakikolwiek spór co do 
wyk1adnilub stosowa~ia ni-
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b) Les ęchanges temporaires 
de fonctiQunaires veteri
naires entra Ieurs diffę
rentes administrationsj 

c) L'etablissement perma-
nent ou tempQraire de 
fonctionpaires veterina.it:.ęs 
d'una Raute Partiecon
tractante sur le territoire 
d'une a.utre si, pour les 
relatiof\s pal'ti<;uMres en
trę les PflYS en cause, de 

. serięux avantages peuvęnt 
en resulte.rj 

d) L'organtsatiou de missions 
d'ętude ~omposee.s de fon
clionnąirę.s veteriIląiręs 
d'une qU dęplusieurs Hau
tęs Parties ,oontractantes 
,en Y1Ję 'dę suivrę les ętl.\
des oq methodes en co'Urs 
dans l'un au l'autre des 
PaY$ ,dę~ liautes iParties 
contract!lntes~ et, a ce 
'S'UJet, d'ęntrer en pour- ' 
parlers dir~cts des qlJ'tme 
demande emanant d'qIle 
des Hautes Parties con
tr.actantes leur sera a
d!'essee. 

Article 8. 
Les Hautes Partiescontrac

tantes reconnaissent ,le droiŁ 
des directło-ns des services sa
nitaires veterinaires de s'infor
me'r ,directement entre eIles des 
difficul1tes d' ordre veterinaire 
qui smgissent dansles echan
ges reciproques des animaux 
et des pmduits d'origine ani
male. COipie de toutes ces com
municaHo-ns sera transmise par 
la voie diphlmatiąue. 

Les Hautes . Partie s contrac
tantes s'engagent a exiger de 
leurs diręctions des servic,es sa
nitaires veterinaires qu'eIles se 
mettent en rapport avec les di
rections correspondantes d'une 
aUltre Haute Partie contractante 
si des diHicultes s'erieuses SUJr
gissent ,dans les echanges reci
proques du beta.il ou des pro
duita animaux avec ce pays. 

Dispooitionsfinales. 

Artich~ 9. 
(Re,gl'ement des differencls). 

1. S'il s'eleve entre les Hau
tes Partie s contractantes un 
differend quelconque relatif a 
l'interpretation ou a l'ąpplica-
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(h) Tem.porary ex,changes of 
veterinary ofHcers bęt
ween their various admi
nistrationsj 

(c) The permanent or tempa
rary establishment (l·f ve
terinary officers ol (lne 
High Co-ntracting Party in 
the territory Q,f another H, 
in view of the spedal rę
lationŚ between theCQun~ 
tries concerned, suhstan
tial advantages might be 
dęrlved therefromi ' 

(d) The organisatiQn of mi,
siol'ls for study COn:lPO~ed 
of yeterinary QWcęr~ q,f 
one OT more of t4e High 
Contracting Parties' fOT tne 
punpose oi enquiriIlg into 
the research work or mę-

. thods pllrsued in one or 
other of the countrięsQf 
the High Contrading Par
ties, and, on the reqqe~t 
Q'f OIle of the High Con
tracting parties, to nego
tiale direct on such quę
stions. 

Article 8. 

The High ContractiTh~ Parties 
recognise the right of the chiefs 
of veterinary health servicęs to 
communicate with one another 
direct, when difficuHies of a ve
terinary nature arise in conne,o
tion with the tra,de in animals 
and animaI produc:ts. Copięs ą-f 
a:11 suchcommunications shall 
be forwarde,d through diplomą
tic channęls. 

The High Contracting Partięs 
ulliderta,ke to require łhe chiefs 
oI their veterinary heaIth ser
vices t.o get inta. touch with the 
corresponding ·chiefs o·f anothęr 
High Contracting Party ił 
serious difficulties should ąrise 
in connection with the tra·de in 
live-stock ar animaI products 
with sUJch country. 

Finał Provisions. 

Artide 9. 
(Settlement of Disputes). 

t. If there should arise bet
ween the High CQntractin,g Par
ties a diSip'Ute of at1y kind rela
!ing to the interpretation or. 



niejszej Konwencji i jeśli sporJ,l 
t~go Jlie da sję rozIItrzygnąć w 
sp'osóh zadawalający wdrod~e 
dyploma.tycznej, należy go ,zała
twić z~odnie z obowiązującymi 

· st'ronypostanowieniami o zała-
· twianiu sporów międzynarodo-
wych, . 

. ~. W razie gdyby między 
strpnami P92iQstającymi ' w spo
rze nie było tego rodzaju posta
nowie1\, prze'każą one sp6r na 
drogę postępowania rozjemezę
go lUD sądowego. W braku zgo
dy Stron uf!. wybór innego sądu, 
przekatą oQ.e ~pór, Jlą. żądanie 

· jednej ze StroIl,· Stałemu. Try
DUllałowi Sprawiedliwości Mię
dzynarodQwej,o ile wszystkie 
one są uczestnikami Protokołu 
z 16 grudnia 1920 r., dotyczące
go statutu wspomnianego Try
bunału; jeżeli ~aś nie wS;l:ystkie 
są \lcrzestnikami tego Pr.o{Qko
łu, przekażą spór sądowi roz
jęmczemu utwor:t;onemu zgod
ttie z Konwencją Haską z 18 
pąździernika 1907 r. o pokojo
wym załatwianiu sporów mię~ 
dzynarodowych. 

Artykuł 10. 
(Język, data). 

Niniejsza Konwencja, której 
teksty francuski i angielski ią 
jednakowo miarodajne, nosi da
tę dzisiejszą. 

Artykuł 11. 
. (Podpisanie, ratyfikacja). 
1. Ninięjsza Konwencja bę

ozie mogła być podph,ana do 
15 lu.tel;!o 1936 r. ~ ~mieniu każ
dego Członka LlgI Narodów 
luh każdego PaJ!.stwa nie będą
C,e~o c7:łonkięm, któremu Rada 
Lhii :N" afodów prześlę w tym 
celu odpis niniejszej Konwencji. 

2. Niniejsza Konwencja bę
d~ie ratyfikowana.. Dokumenty 
ratyfikacyjne zostaną złożone 
Sekretarzowi Generalnemu li
gi Narodów, który powiadomi o 
tym złożeniu ws~ystkich Człon
ków Ligi Narodów i Państwa 
nie będące członkami, wskaza
ne w ustępie popr:t;ednim. 

Artykuł 12. 
(Przystąpienie) . 

1. Począwszy od 16 lutego 
1936 r. katdy Członek Ligi Na-
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Hon de la presente Convęntion 
ęt si ce di{{eren:d n'a pu etre 
resalu de faęon satisfaisante 
par VOle diplQmatique, ił sera 
regle conformement auxdispo
sitions en vigueur e.ntre leg par
tięs concernant . le reglement 
des differencls inŁernationaux. 

2. Ąu 'cas OU de telles disqJo
ąitions . n'existeraient pas entre 
leg parties au differen.d, elle s Je 
soumettronł a une procedure 
arbitrale ou judic;iaire. A -defaut 
d'un accord sur le ehoix d'un 
autre tribunal, elles soumet
tront lę differęnd, a la requete 
de l'Ul).e d' elles, a la COVr per
manęnte de Justicę internatio
nale, sielles s'ont toute~ partie s 
au Proto-co.te du 16 decembre 
1920, relatif au Statut de ladite 
COour, et, si elles n'y sont pas 
toutes parties, a un tribunal 
d' arbitrage constitue eonfOorrnę
ment fi la Conventionde La 
Hayę du 180do,bre . 1907 pour 
le reglemenŁ pacifique des con
mts internationaux. 

Artide 10. 
(Langues, .date). 

La presente Conv~mtion, dOont 
les textes franc;:arset anglais 
fe rant egalement foi, ,portera la 
date de ee jour. 

, , Article 11. ' 
I(Signature, ratification). 

1. La presente Convention 
pourrą etresi.g. n.ee jusqu'au 15 
h~vrier 1936 au nom de tout 
Membre de la Sodete des Na
Hou~ on de tOllt Etat non m:?m
bre auquęl lę Consęil de la 50'
ciete de~ Nation~ a\lra commu
nique a cet ęHe! cPipiie d'~ la prę
sente Convention. 

2. La preiente COonvention 
sera l'a.tiHee. Lesinj;ltnnne.nts de 
ratification seront deposes au
pres clIJ Secretaire genęral de 
la SochHe des Nations, qui en 
notifiara lę depi)t a tOU8 les 
Membręs de la Societe -des Na
tion8 et aux Etats non membres 
vises au paragraphe precedent. 

Articlę 12. 
(Adhesion). 

1. A partir du 16 fevrler 
1936, tout Membrę de la Societe 
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application of the present Con
vention, and if such dłęute 
cann,oł be satisfacŁorily settl~d 
by diplom~cy, it shall ba settled 
in ac.cordance witb any appli
cable a:greements in -force 
between the Parties pr,oviding 
for tbe settlement 001 lnternatio-
naldisputes. ~ 

2. In case there ii> no Buch 
agree-ment in fOorce between tlte 
Parties, the dispute shan be rę
ferred to arbitration ol' iudieial 
settleinent. In the lLbsenaQ of 
agreement on the choice of ano
ther tribuniii, th.ę dispute shall, 
at the requęst of .any one of the 
Parties, be referredto ' the Per
manent Court Oof International 
Justice ił aU the Parties to the 
dispuŁe ara Partie s to tne Pro
to'col of December 16th, llJ;20, 
relatlng to the Statnie of that 
Court and, if any of the Partie s 
to the dispute 18 not a iParty to 
tne Protocol ol December 16th, 
1920, to an arbitra! Łribunal cap.
stituted in accordanee with tbe 
Hague ' Convention of Octooęr 
18th, 1907, for the Paeific Settle
ment of International Disrputes. 

Article 10. 
,(Lan~uages and Date). 

The pres~ nt Convl'lntiou, " of 
which the English and Frendi 
texts are hotb authoritll.tivc, 
shall bear this day'sdll.Łe. 

Article 11. 
(Signature and Ratification). 
l. The present Convention 

may be !lh~nęd until Fębruary 
15th, 1936, on behalf of any 
Metnber pf th~ Leaguę oJ NIł
Hons or any non-member State 
to which thę Council of . the 
League of Nationll shalI have 
communi9ated Ił copy o.f the 
present ConvenHon for the pur
pase. 

2. The present Convention 
shll be ratified. Thę ' iOlltru
ments of ratification shall be de
pos'ited with the Sec;ręiary.Ge
nera) oi the I.ęaguę cf NatlQns, 
who will noWy the deposit the
reo.f to all the Members of the 
League of Nations and to the 
non-member States referręd to 
in the pręceding p ara,2rap h. 

Article 12. 
(Accęssion). 

. 1. On and after F ebrllary 
16th, 1936, any ,Mamber ol the 
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rodów i każde Państwo nie bę
dące członkiem, któremu Rada 
Ligi Narodów prześle odpis ni
niejszej Konwencji, będzie mo
gło do niej przystąpić. 

2. Akty przystąpienia zosta
ną złożone Sekretarzowi Gene
ralnemu Ligi Narodów, który 
powiadomi o złożeniu wszyst
kich Członków Ligi Narodów i 
Państwa nie "ędące członkami, 
wskazane w ustępie poprzed
nim. 

Artykuł 13. 
(Wejscie w żyCie). 

1. Z chwilą złożenia doku
mentów ratyfikacyjnych lub 
przystąpień w ilości pięciu, 
sporządzony zostanie o tym 
protokół przez Sekretarza Ge
neralnego Ligi Narodów. 

2. Odpis tego protokołu, za
świadczony za zgodność, zosta
niedoręczony przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów każ
demu z Członków Ligi Narodów 
i każdemu z Państw nie będą
cych członkiem, wskazanemu w 
artykule 11. 

Artykuł 14. 
' 1. Konwencja niniejsza zo

stanie zarejestrowana przez 
Sekretarza Generaln~go Ligi 
Narodów w 90 dni po dacie 
protokołu wskaz,ane<go w arty
kule ·13. Wejdzie wtedy ona w 
życie. 

2. W stosunku dó każdego 
z Członków lub Państw nie bę
dących członkami, w ImIeniu 
których dokument. ratyfikacyj
ny lub przystąpienia później 
zostanie złożony, Konwencja 
wejdzie w . życie dziewięćdzie
siątego dnia po dacie złożenia 
tego dokumentu. 

Artykuł 15. 
(Czas trwania ' i wypowiedze

nie). 
1. Konwencja niniejsza trwać 

będzie przez dwa lata licząc od 
chwili wejścia jej w życie. 

2. Pozostanie ona w mocy 
, na nowy okres 4 lati takież na
stępne okresy względem tych 
Układających się Stron, które 
jej nie wy;powiedzą, 'przynaj
mniej na 6 miesięcy przed upły-
wem terminu. , 

3. Wypowiedzenie Konwencji 
Ilastąpiw droaze pisemnego za~ 
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des Nations et to ut Etat non 
membre auquel le Conseil ,de la 
Societe des Nations aura com
munique c,opie de la presente 
Convention pourra y adherer. 

2. Les instruments d'adhe
sion seront deposes aupres du 
Secrelaire gener,al de la Societ~ 
des Nations, qui en notifiera le 
depot ci tous les Membres de la 
Sod,He des Nations etaux Etats 
non membres vises au para
graphe precedent. 

Article 13. 
, , (Enlree en vigueur). 

1. Un proces-verbal sera 
dresse par le Secretaire general 

. de la Societe des Nations des 
que cinq . ratifications au adhe
sions auront ete deposees. 

2.' Une copie certifiee con
forme de ce proces-vel"ba! sera 
remise ci chacun des Membres 

, de la ' Sodete des Nations et ci 
łout Etat non memibre , vlse ci 
l'article 11 par les ,soinsdu Se
cretaire generał de la Societe 
des Nations. 

Article 14. 
1. La presente Convention 

sera enregistree par les soins 
du Secrełaire generał .dę la So
ciete des Nations quat1'e-vingt~ 
dix jours apn?s la daterclupro
ces-verbal vise ci l'a'l'tide 13. 
Elle entreraalors en vigueur. 

2. A l'egard de chacun des 
Membres ou Etatsnon membi'es 
au nom desquels un instrument 
de '. ratification ou o'adhesion 

, sera ulterieuremenł d epos e, la 
Convention entrera en vigueur 
le quatre - vingt ~ di:xieme iour 

. apres la date du depOt , de ' cel 

I 
instrument. 

Article 15. 
(Duree, denonciatión). 

1. La presente Convention 
aura une ' duree de deux ans ci 
partir de sa mis e ,en vigueur. 
, 2. EHe reistera en vigueur iPour I 

nne nouveHe periode de quatre 
, ans et ainsi ,de suitevis-ci-vis 

des Parties ~ontractarites qui 
ne l'auront pas denoncee six 
moisau moInsavanł l'expira
tion du terme. 

3. La denonciation se fera 
par notification ecrite adressee 
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League of Nalions and any non
member State to whi(lhthe 
Council ol the Lea;gue oł Na tionS 
shaH have communicated acopy 
of the .present Convention may 
accede to iŁ. ' 

2. The instruments oJ acces
sion shaIl be deposited with the 
Secretary-General of the Lea
gue of Nations, who will notify, 
such ,deposit to all the Members 
of the League of Nations and to 
the non-member States referred 
to in the precedingparagraph" 

ArtiCle 13. 
(Enłry in to FOl"ce). 

1. The Secretary - General "of 
t-he League of Nations will oraw 
Uip a proces-verbal when .five ra
tifications or accessionshave 
be en received. 

2. A certified true copy of 
this proces - verbał shall be 
traasmitted by the Secretary;
Generał of the LeaJ!ue ot Na
tions tQ alI the Members ,oJ the 
League and to all non-mem,ber 
States mentioned in Article 1~. 

Ai-ticle 14. 
1. The present Conven'tion 

shalI be regisŁered by the Se. 
cretary-General ·of the, Le'aJ!tie 
of Nations ninety' dą,ys after the 
date ol the proces-verbal " men~ 
tioned in Article 13. It will co
me into force on that date'. 

2. In respect of each Mem
ber or non-member State on 
whose behan 'any instrument of 
ratification or accession Is sub
sequently deposited, the Con
vention shalI come into force ni
netydays after the 'date of,the 
deposit . ofsuch ( instrument . 

Article 15. 
(Duration and Denundation).. 

1. The duration of the present 
Convention shall be for ,two 
years from its entry into force. 

2. Ił shall rema in in for'ce for 
a furŁher period 'OJ four years, 
and subsequently in re~eet ,. oJ 
such Contracting Partie s as ha
ve .. not denounced it at least six 
months before' the expiry of the 
perio'd. 

3. The denundation shalI be 
effected by a written notifica-
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wiadomienia skierowanego , do 
Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów, który .powiadomi 
w.s:zystkich Członków Ligi N a
.radów i Państwa nie będące 
członkami, wskazane w . art y-
~ułe , 11. 

Artykuł 16. 
,(~a~.tosowa~ie do kolonij, pro
: '. '. , tektoratów itd.). 

-- l. ' W braku przeciwnego 
,'oświadczenia Wysokiej ' Ukła
'd-ającej się , Strony w chwili 
podpisania, ratyfikacji lub przy
st~ienia, pOtstanowieni,a niniej
, szej . Konwencji nie stosują się 
'do ' kolonii, protektoratów, te-
rytoriów zamorskich, . tery to
'ciów pozostających pod jej su
werennością lub nad którymi 
został powierzony jej mandat. 

:1' 2.WysD'kie Układające się 
StroIły zastrzegają sobie ,jednak 
prawo podpisania Konwencji 

' lub przystąpienia do niej, sto
'sównie do ' warunków artyku
łóW 11 i 12, w stosunku do 
swych kolonii, protektoratów, 
terytoriów zamorskich, teryto
riów pozostających pod ich su
werennością lub terytoriów, 
nad którymi został powierzony 

' iin mandat. 
· 3. ' Zastrzegają sobie również 

'prawo wyp'owiedzenia Konwen
cji' oddzielnie; stosownie do wa
runkówartykułu 15> 

Artykuł 17. 
(Re~izja). 

1. W celu poczynienia zmian, 
na których użyteczność wska
zywałoby doświadczenie, będą 

.mogły być zwoływane konfe-
, rencte rewizyjne dla rewizji. 

2. Sekretarz Generalny Ligi 
N arodów zwoła konferencję re
wizyjną za każdypt razem, gdy 
z takim żądaniem wystąpi orzy-

. naimniej pięć slpośród Wyso
, kich -Układających się Stron. 

. Str.ony wskażą ogólnie~ jakie 
" proponują uczynić zmiany, i po
. dadzą powody tych zmian. 

. 3. ,Bez jednomyślnej zgody 
wszystkich Wysokich Układa
jących się Stron nie zostanie 
uwzględnione żadne , życzenie 
zwołania konferencji rewizyjnej 
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au Secretaire generał de la So
cietedes Nations, qui en infor~ 
mera ,tous les Membres de la 
Societ{et les Etats non mem
bres mentionnes a l'artiele 11. 

Article 16. 
(AppHcation aux colonies, pro-

, tectorats, etc.). 

1. Sauf dedaration contraire 
d'uneHaute Partie conf:rac
tante lors de ·la signature, lors 
de la ratification ou lors de l'ad
hesion, les dispositions de la 
p.resente Convention ne s'appli
quent pas aux colonies, protec
torats, territoires d'outre-me'r, 
territoires places sous sa suze
rainete ou ,' territoires pour les
quels Un mandat lui a ete con
fie. 

2. Cependant les Hauies Par
ties contractantes se reservent 
le droittde si,gner la Convention 
ou d'y :adherer suivant le's con
ditions ,des/artieles 11 et 12 pour 
leurs-coJ,onies, protec.torats, łer
riŁoires d' outre-mer, territoires 
place s sous leur suzerainete 'ou 
territoires pour lesque-Is un 
mandat lenr a ele confie. 

3. , 'Elles se reservent egale
ment leJ, droitde la denonoer 
sep'ar6ntent suivant les condi
tion~de l'artiele 15. 

Article 17. 
(Revision). 

1. Des conferences , de revi
siol) pauTeont etre convoqueel! 
en vue d'apporter a la Conven
tion les changements dont l' ex
perienae aurait fait apparaitre 
l'utilite. 

2. Une conference de reviśion 
sera convoquee par le Secre
taire-g.eneral de la Societe del! 
Nations chaque fois qUe la de
mande lui en sera faite au moins 
par cinq des Hautes Parties 
oontractantes. ' 

CeUes-ci indiquerront sommai
rement les changements qu'elles 
proposent et ~es motifs de cel! 
change!llenŁs. ' , 

3 . . A moins que l'unanimite 
des Hautes Partie s contractan
tes n'y consente, aucune de
mande visant la convocation 
d'Uille conference derevision . 
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tion ad'dressed to the, Secretary
General of the League of Na
Jions, who will inform alI the 
Męmbers of the Leag'ue and the 
non-member States referred to 
in Artide 11. 

Article 16. 
(A,pplication ' to Colonies, Pro

tectorates, ek). 

1. In the absence of a contra
ry deelara Hon by one of the 
High Cóntracting Partie s at the 

I 
'time of signature, ratification OT 

accession, the provisions of the 
present Convęntion shaH not 
apply to , colonies,protectorates, 
overseas territories, territories 
under its suzerainty or terriio
ries in respecl of which a man
date has been entrustedto iŁ. 

2. Nevertheless, the, High Con
Łracting Partięs reserve the right 
to sign the Convention ·or to a'c
cede thereto, in ' accordance 'with 
the provisions of Artides 11 and 
12, for their colonies, protecto
rates, overseas terriŁories, terri
tories under their suzerainty or 
territories in respect of which a 
mandate has beeri enŁruste,d to 
them. , 

3. They further reserve the 
dght to .denouncethe Conven
tion separately, in aocord'ance 
with the provisions of Article 15. 

Artiele 17. 
(Revision). 

1. Conferences for the re vi
sion .of the present Convention 
may be caUe:d with a view to 
making such changes thęrein ,as 
experience may have shown to 
be useful. 

2. A Conference for the ' revi
sionof the present Convention 
shaH 'be called by the Secretary
General of the League of Na
tions whenever so requested by 
not less than five af the :A1gh 
Contrading. Partie~ . 

The 'latłer shall i indicate 
succinctly the changes they pro
pose and the reasons for such 
changes. 

3. In ,default of the unanlmous 
consent of the High Contrading 
Parties, no demand for the cal
ling of a conference for the re
vision of the present Conven-
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prędzej, nii w dwa lata po wej
ściu w życie Konwencji lub w · 
cztery lata po zakończeniu po
przedniej konferencji rewizyj
nej. 

4. Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów przygotuje prace kon
ferencyj rewizyjnych, przy 
współudziale Międzynarodowe
go Urzędu Epizoocjologicznego. 

Na ~dowód cwgo niże.] wy
mienieni pełnomocnicy podpi
sali niniejszą Konwencję. 

Sporządzono w Genewie, dnia 
dwudz\esiego lutego tysiąc 
dziewięćset trzydziestego pią
tego roku w jednym egzempla
rzu, który zostanie zachowany 
w archiwach Sekretariatu Ligi 
Narodów, a którego odpis, po
świaclczony za zgodność, zosta
nie doręczony wszystkim człon
kom Ligi i Państwom nie będą
cym członkami, ws.kazanymi w 
artykule 11. 

AUSTRIA: 
_ E. Pflugl 

BELGIA: . 
-m chwili pódpisywania mmeJ
szej Konwencji oświa,dczam w 
imieniu swego Rządu, że nie 
uwata on, aby okoliczność, że 
w Belgii badanie mięsa" jakk,o,l
wiek wykonywane przez pań
stwowych lub przez Państwo 
upoważnionych lekarzy wetery
naryjnych, oddane jest pod nad
zQr Ministr,a Spraw Werwnętrz
nych Ull!S'pek<cja arŁyk'\lłów żyw
nnś.ci) , ......, sŁała w sprzeezn9ści 
z postanowieniami art. 3 § 5 ni
niejszej Konwencji; a · ta tym 
bardziej, że wszystkie przepisy 
wyżej wymienionego artykułu 
są w Belgii przestrzegane. 

Paul van Zeeland 

BUŁGARIA: 
N. Antonoll 

HISZPANIA: 
(. López Olivcin 

-", . 482 _-

qui se tien,drait moins de deux 
ans apres la mise en vigueur cle 
la Convention ou quatre ans 
apres la clóture d'une proce
dente conference de ,revision ne 
sera recevable. 

4. Le Sec~etaire general de 
la Societe des Nations prepa
rera avec le conco'urs de l'Office 
international des ćpizooties les 
travaux des conferences de re
vision. 

En foi de quoi les plenipoten
tiaires susmentionnes ont signe 
la presente Convention. 

Fait a Gem!ve te vingt fevrier 
mH neuf cent trente-cinq, en un 
seul exemplaire, qui sera eon
serve dans les archives du Se
creŁariat de la Societe des Na
tions . et dont copie c'ertifi.ee 
conforme sera remise ci tous les 
Membres .de la Societe et aux 
Etats non membres vises a rar
tide 11. 
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tion within less than two years 
from the entry into force of the 
Convention or four years from 
the end ofa previo.us Conferen
ce for its revision shall be ad
miss~ble. -

4. The Secretary-General of 
the Le'ague of.Nations shall pre
pare the work of conferences for 
the revision of the 'present Con
vention with the co-operation 
o,f the International Office fOI: 
Contagious Diseases of Animals. 

In faith whereof the abov~ 
men~oned Plenipotentiaries ha-, 
ve slj!ned the present Conven. 
tion. . • 

Done at Geneva on the twen
tieth day of February, one thou. 
sand nine hundred and thirty
five, in a single copy, whiCh 
shall be kept in the archives oi 
the Secretariat of the League of 
Nations, and of which a certified 
true copy shall be delivered to' 
all the Members of the League 
and to the non~member State9 
referred to in Article U. 

AUTRICHE: AUSTRIA:' 
E. Pflu!!l 

BELGIQUE: BELGIUM:! 
Au moment de signer la presente Convention, je declare, 

au nom de mon Gouvernement, que celui-ci ne considerę pas 
le seul faił qu'en Belgique l'inspection des viandes, bien 
qu'effe<;tuee par des vełerinaires de l'Etat ou agrees par lui, se 
trouve placce sous le conłr61e du Ministre de l'Interieur (Inspec
tion des denrees alimenłaires), comme etant eontraire aux dispo
sitions de l'artic1e 3, paragraphe 5, de la presente Conventionj 
et cela d'autant moins que toutes les prescriptions dudit article 
sont suivieli en Belgique1• . 

.paul van Zeeland 

BULGA:RIE~ BULGARlA:: 
N. 'Anfonoll 

ESPAGNE: SPAIN: 
J. López Olivcin 

TlI"an.s].ation: 
1 On signinlt łba present Ccmveniiion, I de.clare <ln belialf of my 

GQvemrnen-t thlllł it does not regaro bhe meTe fact that in Be\gi\llll thej.n
spection of meat, whlle carried out by Government ve<Łerinary surgeoon6 O!l' 

by veterinary surgeons approved by the Goveommerut, iI8 placed undeor łha 
supervision ·of t.he Mi'lli6ter of t'he Interi,P'T {lnispection ol Foodstu[fs}, aa 
beillig cantrary to the provis~ons of Ar,t,icle 3, ~arp.lfraph 5, of the IPresent 
Conventio'n. pat>ticuJ.;lrly smce ~Il ,!he r·ęqui:ręme.nts ol the said, arUcTe are 

<lbserved ~n Belgium. 
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FRANCJA: 
V. Drouin 

GRECJA: 
Raoul Bibica - Rosetti 

;wŁOCHY: 
C. Bisanti 

-
ŁOTWA: 

J. Feldmans 

HOLANDIA:' 
Za Królestwo w Europie 

C. van Rappard 

'POLSKA: 
Tyfus Komarnicki 

RUMUNIA: 
C. Anfoniade 

SZWAJCARIA: 
Fliickiger 

CZECHOSŁOWACJA: 
Rodolphe Kiinzl-Jizersky 

TURCJA: 
Cemal Hiisnii Taray 

ZWIĄZEK SOCJALISTYCZ
NYCH REPUBLIK RAD: 

W. Potemkine 

ZAŁĄCZONA DEKLARACJA. 

W chwili przystąpienia do 
podpisania Międzynarodowej 
Konwencji o zwalczaniu zara
źliwych chorób zwierzęcych, no
szącej datę 20 lutego 1935 r., 
nitej podpis'ani ,oświadczają w 
imieniu swych Rządów, że uZna
ią, w drodze wyjątku, że pań
stwowa służba sa.nitarno-wete
rynaryjna, obecnie zorganizo
wana we Włoszech, odpowiada 
wymaganiom artykułu 3 punk
tu 1) niniej,szej Konwencji. 

. Na dowód czego niżej podpi
'sani podpisali niniejszą Dekla
rację· 

Sporządzono w Genewie dnia 
dwudziestc,go lutego tysiąc dzie
więćset trzydziestego piąte,go 
roku w jednym egzemplarzu, 
który zostanie zachowany w ,ar-
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FRANCE: FRANCE: 
V. Drouin 

GRECE: GREECE: 
Raoul Bibica-Rosetti 

ITALIE: ITALY: 
C. Bisanti 

LETTONIE: LATVIA: 
J. Feldmans 

PAYS - BAS: THE NETHERLANDS: 
Pour le ROyCliume en Europe2 

C. van Rappard 

POLOGNE: POLAND: 
Titus K omarnicki 

ROUMANIE: ROUMANIA: 
C. Anfoniade 

SUISSE: SWITZERLAND: 
Fliickiger 

TCHECOSLOV AQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Rodolphe Kiinzl-Jizersky 

TURQUIE: TURKEY: 
Cemal Hiisnii Taray 

UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALI
STES: 

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

V. Polemkine, 

2 For the Kin~dom <i,n Europa. 

DECLARA TlON ANNEXE. 

Au moment de proceder ci la 
signaturede la Convention in
ternationale pour la lutte con
tre les mahidies oontagieuses 
des animaux portant la date du 
20 fćvrier 1935, les sous-signes 
d&clarent au nom de leurs gou
vernements respectifs qu'iIs 
considerent, fi. titre exception. 
nel, que le service sanitaire vć
tćrinaire d'Etat, tel qu'il es! 
aetuellement organise en Italie, 
repond aux c:);:igences des pre
scriptions de l'artide 3, chiffre 
1), de IClidite Convention. 

En foi de quo i les soussignćs 
ont signe la presente Dćdara
tion. 

Fait fi. Geneve, le vingt fćvrier 
mil neufcent trente-citiq, en un 
seul exemplaire, qui sera eon
serve dans les a rchives du Se
cretariat de la Societe des Na-

DECLARATION ATTACHED. 

In proceeding to the signature 
of the International Convention 
for the Campaign agi;tinst Con
tagious Diseases of Aninials da
ted F ebruary 20th, 1935, the 
undersigned declani on behalf 
of their respective . Govern
ments that they regard the Go~ 
vernment Veterinary Health 
Service as at present organised 
in Italy as eomplying, as an 
exceptiona!l case, with the re
quirements of ArHcJe 3, para
graph (1), of the said C9uven
Hon. 

In falth whereof the undersi!f~ 
ned have signed the present De
claration. 

Done at Geneva on the twen
tieth day of Febrqary, one thou
sand nine hundred and thirty

! Hve, in a single copy, which 
shalI be kept in the archives of 
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chiwachSe:kretariatu Ligi Nal1o
dów, a ktorego odpis poświad
czonyza zgodność zosłanie dti-' 
ręczony wszystkim Członkom 
Ligi i Państwom nie będącym 

' członkami, wskazanym Vi arty
kule 11. 

AUSTRIA: 

E. Plliigl 

BELGIA: 

Paul van Zeeland 

BUŁGARIA: 

N. Antonoll 

HISzpANIA: 

J. López Olivan 

FRANCJA: 

V. Drouin 

GRECJA: 

Raoul Bibica - Rosetti 

~OCHY: 

C. Bisanti 

ŁOTWA: 

J. Feldmans 

HOLĄNDIA: 

C. van Rappard 

POLSKA: 

Tytus Komarnicki 

RUMUNIA: 

C. Antoniade 

SZWAJCARIA: 

Fliickiger 

CZECHOSŁOWACJA; 

Rodolphe Kiinzl-Jizersky 

TURCJA: 

' Cemal Hiisnii Taray 
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!tons et dont copie , cedifiee 
conforme sera remis e fi tous les 
Membres de la Sodete et aux 
Etats non membres vis es a l'ar
tkJe 11 ,de la Convention. 

the Secretariat of the Leag:!le of 
N ations, and ol which a certified 
true copy shall be 'delivered to 
all the Members of the League 
and to the non-member States 
referred to in Article 11. 

AUTRICHE: AUSTRIA: 

E. Plliigl 

BELGIQUE: • BELGIUM: 

Paul van Zeeland 

BULGARlE: BULGARlA: 

N.Antonoll 

ESPAGNE: SPAIN: 

J. López Olivcin 

FRANCE: FRANCE: 

V. Drouin 

GRECE: ' GREECE: 

. Raoul Bibica-Rosetti 

ITALIE: ITALY: 

C. Bisanti 

LETTONIE: LATVIA: 

J. Feldma'ns 

PAYS - BAS: THE NETHERLANDS: 

C. van·Rappard 

POLOGNE: POLAND: 

Titus Komarnicki 

ROUMANIE: ROUMANIA: 

C. Antoniade 

SUISSE: SWITZERLANIY= 

Fliickiger 

TCHECOSLOV AQUIE: CZECHOSlJOV AKIA: 

Rodolphe Kiinzl-Jizersky 

TURQUIE: TURKEY: 

Cemal Hiisnii Taray 

ZWIĄZEK SOCJALISTYCZ-. UNION DES REPUBLIQUES 
NYCH REPUBLIK RAD: SOVIETIQUES SOCIALI

STES: 

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

W. ' Polemkine V. Polemkine 
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Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją 
i załączoną Deklaracją, uznaliśmy je i uznajemy 
za słuszne 'zarówno w całości, jak i w każdym . 
z postanowień w nich zawartych; oświadczamy, 
że są przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone 
i przyrzekamy, że będą niez,miennie zachowy
wane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 11 października 1938 r. 

(-) l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Beck 

Apres avoir vu et examine lesdites Conven
tion et Declaration Annexe, Nous les avons 
approuvees et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions qui y sont contenues, declarons 
qu' elles sontliJcceptees, r,aHfiees et confirmees 
et promettons qu'elles seront inviolablement 
observees. 

En Foi de Quoi Nous avons donne les Pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Var s,ovti e , le 11 octQlbre 1938. 

8 
' (-) l. Mościcki 

L S Le President du Conseil des MinisŁres: 
• • . . (-) Sławoj Składkowski 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 

(-) Beck 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 25 marca 1939 r. 

o złożeniu przez Polskę i inne Państwa dokumentów ratyfikacyjnych konwencji międzynaro-
\J dowej z dnia 20 lutego 1935 r. o zwalczaniu zaraźliwych chorób zwierzęcych. 

l. 

Podaje się nintiejszym do wiadomości, że zgod"lie z art 11 ust. 2. konwencji międzyna
rodowej o zwalczaniu zaraźliwych chorób zwierzęcych, Jl'Jdtpisanej wr,az z załączoną do niej . 
deklara'cją w Genewie dnia 20 lutego 1935 r. złożony został Sekretarzowi Genet:alnemu Ligi 
Narodów dnia 3 stycznia 1939 r. w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyfikacyjny powyż
szej konwencji i ,załąc.zonej ,deklar,acji. 

II. 

Równocześnie podaj,e się do wiadomości na podstawie . komunikartu Se'kretarza Gene
ralnego Ligi Narodów, że: 

a) zrgodnie z art. 11 wspomnianej konwencji złożone zQ.stały Sekretarzowi Generalnemu 
Ligi Narodów dokumenty ratyfikacyjne 'powyższej konwencji i załączonej deklar,a,cji w imie
niu Rządów niżej wymienionych Państw, - w datach następujących: 

Bułg,aria ol . · . . • • . dnia 28 sierpnia 1936 r. 
Łotwa · ol . • " 

4 maj.a 1937 r. 
Belgia ol , 

" 21 lipca 1937 r. 
Z. S. R. R. 

" 
20 września 1937 r. 

Rumunia . , ol • . . .. 
" 

23 grudnia 1937 r . 

b) ,~godn,ie z art. 12 wspomnianej konwencji z'głoszone zQ.stało Sekretarzowi Generalne
mu Ligi Narodów dnia 24 grudnia 1937 r. w imieniu Rządu Iraku przystąpienie do tej kon .. 
wencji oraz do załączonej deklaracji. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 




